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Ki hát a Braunhaxler?
A z óbudai „B raunhaxler“e ln evezés  
ered e te

Adatok az óbudai svájci telepesek történetéhez
Mindenki ismeri a »Braunhaxler« 

elnevezést, ami »Barnaliábikráju« je ­
lentésű és Óbuda régi német ben- 
szülött polgárai tréfás csufneveként 
szerepei a pest-budai köztudatban. 
¡Valójában azonban senki nem tudja, 
honnan ered ez a kifejezés, mi az 
értelme és jelentősége, irodalmunk­
ban nyomát sem találjuk a kifejezésre 
vonatkozó magyarázatnak.

Aljábbiakban — azt hisszük — meg­
találtuk a kifejezés keletkezésének 
történetét, mert minden valószínűség} 
arra mutat, hogy ez a svájci, úgy­
nevezett »Hármas Szövetség«-bői, a 
»Dreibund«-ból, vagyis a vegyes 
franciás, olaszos, németes keverék^ 
nyelvű C a n t o n  Q r a u b  ün d e n- 
ből való kálvinista vándorkismüvesek 
gúnyneve. Ez az eredetileg nemzeti­
séget, viseletét és vallást csúfoló 
gúnynév átment egész Óbuda lakos­
ságára, pedig eleinte annak csak 
egy kis részét jelentette: a Grau- 
bündiier-eket. (

A svájci jUraubünden Canton ősi 
magva az u. n. »Szürke Szövetség«, 
a d e r  G r a u e  B u n d .  Nevét ködös, 
szikiás, szürke völgyeiről vette. Lakói 
neve l e s  G r i s o n s, a Szürkék. 
Nyelvük az úgynevezett G r i s o n  
nyelv: kevert plaszj- francia- német­
nyelv. Lakói a 15. században Zürich 
városa védelme alá helyezték magu­
kat. Szegény In épe szorgalmas kéz­
műves volt. A 15. század óta ők az 
európai hadseregek zsoldos svájcer- 
jei. Ók 'terjesztik a » ii  e l v é t  K á r ­
t y á t «  de a kálvinizmust is. Európa 
vándorló kőfaragó, kőműves, kémény 
seprő, husfüstölő; terrazzórakó míve­
sei is ők. A 17. század végén ők 
vetik rá magukat a cukorfőzésre — 
nevük Raffasieder' — a cukros sütés­
re is. Ók a híres »svájci cukrászok« 
még a 19. században Budapestre be­
vándorló G e  r b e au  d család is sváj­
ci cukrász. 1680-ban egész Velencét 
ellepik, 1766-ban a Velencéi Kontár-, 
saság kiutasítja az ezerszámra ott élő 
.mindenféle kézművest. A Velence 
államterületéről kitiltott kálvinista 
Graubündner-ek ekkor lepik el Auszt­
riát, Magyarországot, Lengyelorszá­
got. Neveik olaszosak, franciásak, né- 
metesek. Mivel az! ausztriai monar- 
kia területén a kálvinisták ekkor nem. 
voltak sziveit elemek, sorban kato­
likus hitre térnek, illetőleg katoliku­
soknak vallják magukat. Viseletűk! 
szürke posztóruha, gom bos barna 
vagy szürke lábszárvédő, illetőleg a 
hegylakók jellegzetes qsavart pólyája, 
a G a m a c h e s  vagyis a ,\X/ i c k e 1- 
b ü  n d e  1.

Pesten, Budán és Óbudán 1760,. 
utján sok Graubündner jelenik meg* 
Mivel sehol sem látták őket szíve­

sen, Budán vagy Pesten polgárrá 
való felvételük alkalmával mindig 
legutolsó tartózkodási helyüket val­
lották be. így a többek között Domi- 
nique F r a n c o i s graubündeni kávés 
Paduából valónak mondta magát és 
Domenico Fr a n z a - n a k  irta nevét, 
hogy olasznak tartsják. Francia szár- 
maziása csak 1815 után derült ki. A 
Graubündeniek összekeveredtek az 
olaszos kever éknyelvet beszélő friuli 
Furlan-okkal is. Ilyen óbudai Grison 
vagyis Graubündner Lorenzo Strav- 
lin és puiseppe Viriot svájci rozsólis- 
főző is.

N os: Óbudán Leskó Béla székesfő­
városi könyvtári tisztviselő ur, a régi 
budai dolgok jeles ismerője közlése 
szerint az a liagyomlány járja, hogy 
a »Braunhaxler« elnevezés szürKe 
vagy barna [lábszáré édős »spanyo­
l o d r a  vonatkozik. Erre nézve meg­
jegyezzük, hogy a barna szó a régi 
nyelvben szürkét, a szürke barnát is 
jelent. Jellemző, hogy franciául a 
brune, a barna, a sur la brune és az 
a la brune kifejezésben aikonyaíi 
szürkületet jelent, grison pedig a 
polgári szürke ruhát, a molnárszür- 
ke ruhát jelenti. Arajny János is azt 
Írja Toldi < M iklósról: Mint ko­
mor bikáé, olyan a járása, mint 
a barna éjfél szeme pillantása. A 
barna és a szürke név itt is kevere­
dik. j '

A lábszárvédő katnásnis keverék 
olasz-franciját a 5n',ép spanyoi-nak néz­
te, származási helye: Graubindner 
az óbudai Igémet nyelvén »szürke-? 
pólyiást« jelentett, a graubraun el­
keveredett a francia, a német és 
magyar nyelvben is. A lenézett 
Vjándorió gúnyneve lett a Graubind- 
ner-ből is átalakult Braunhaxler, hi­
szen minden [nemzetség gúnyneve 
nemzeti viseletnév vagy nemzeti étel­
név. Graubindner, Braunbindner, 
Braunhaxier egyet jelent: Graubun- 
deni Kálvinista tm, anuoioii sz-aj««.. 
füstö-ő, kávéfőző,; cukrász, cukorsü.ő 
cukorióző, kőfaragó, kőműves, ké­
ményseprő, seíyei takács, »spanyo;t« 
vagyis írancia-ofaazt. ilyen volt Zu- 
anballista Managretta óbudai ser- 
főzőmester 1686-ban, Giovanni Pes- 
taluz vagyis Pesiniozzi kérnénysep-í 
rő, Francesco! Beiijeno csokoládés és 
sok százan.

A gúnynév megmaradt akkor is, 
amikor miár a graubündeniek vagy 
eltávoztak Óbudáról, vagy úgy felszí­
vódtak, hogy szép francia neveik el- 
németesedtek. (Oupois—Dupoisch,.
Grandjean, Dipól, Lorenz, f lórian) 
neveik a friuliak és a délvidéki lo- 
tharingiai franciák ¡neveivel is elke­
veredtek. ,
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